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A könyv ez­zel a cím­mel elő­ször a Double­day, Page & Com­pany ki­adá­sá­ban je­lent meg 1907-ben, Ge­or­ge Bird Grin­nel író, ant­ro­po­ló­gus aláb­bi elő­sza­vá­val:

			„Schultz úr hosszú ide­ig élt a fe­ke­te­láb in­di­á­nok­kal. Köny­vé­ben ezen idő­szak ér­dek­fe­szítő tör­té­ne­tét adja köz­re az in­di­á­nok éle­té­nek va­ló­sághű, szí­nes le­írá­sá­val. Mű­vé­ben a pré­rin élő in­di­á­nok vál­to­za­tos, nyüzs­gő min­den­nap­jai je­len­nek meg a bö­lény­va­dá­sza­tok­kal és az el­len­sé­ges tör­zsek­kel ví­vott csa­ták­kal. A könyv a va­ló­sá­got áb­rá­zol­ja, nem re­gény, bár akad­nak ben­ne re­gé­nyes rész­le­tek is. Ér­té­két ép­pen az ese­mé­nyek ab­szo­lút va­ló­sághű le­írá­sa adja.

			A könyv kü­lön­le­ge­sen ér­té­kes do­ku­men­tum. Igaz áb­rá­zo­lás a réz­bőrű em­be­rekről. Az in­di­á­nok ma­gán­éle­té­nek in­ti­mi­tá­sa­i­ról még sen­ki sem kö­zölt le­írást. A könyv együtt­érző, egy­ben tárgy­szerű be­pil­lan­tást en­ged az in­di­á­nok min­den­nap­ja­i­ba. Kéz­zel­fog­ha­tó, in­tim kö­zel­ség­be ke­rül­nek a könyv­ben sze­replő in­di­án fér­fi­ak és asszo­nyok. Mi­köz­ben a Ma­rias fo­lyó men­ti kuny­hók né­pé­nek ér­zel­mei tel­je­seb­ben és nyíl­tab­ban ér­vé­nye­sül­nek, a fe­ke­te­láb in­di­á­nok vi­sel­ke­dé­sé­ben rá­is­mer­he­tünk kö­zös em­be­ri ér­té­ke­ink­re. Kö­zö­sek ér­zé­se­ink, a sze­re­tet és a gyű­lö­let, a re­mény­ke­dés és a fé­lel­mek. Azo­nos in­dí­té­kok moz­gat­ják őket és min­ket, fe­hé­re­ket is. Az in­di­án is ugyan­olyan, mint a fe­hér em­ber, csak a ci­vi­li­zá­ció ál­cá­ja nél­kül.

			A könyv fe­je­ze­ten­ként, so­ro­zat­ban je­lent meg a Forest and Stream fo­lyó­irat­ban In the Lodges of the Black­feet cím­mel W. B. An­der­son írói ál­név alatt. Cím­la­pun­kon az író már ere­de­ti ne­vén sze­re­pel. A könyv hi­te­les el­be­szé­lés, szá­mos sze­replő­je még ma is él, pe­dig mint­ha év­szá­za­dok tel­tek vol­na el a XIX. és a XX. szá­zad kö­zött. Pran­do atya az 1906. esz­tendő­ben hunyt el.”

			
Főbb szereplők

			Nat-Ah’-ki – Fe­ke­te­láb in­di­án lány, aki a szerző fe­le­sé­ge lesz, vi­dám, jó­lel­kű asszony, a könyv köz­pon­ti alak­ja, leg­ki­vá­lóbb sze­mé­lyi­sé­ge.

			Var­jú Asszony – Egy ré­geb­ben a var­jú in­di­á­nok fog­sá­gá­ba esett ari­ka­ra in­di­án, aki később a blood in­di­á­nok­hoz ke­rül.

			Mrs. Berry – Man­dan in­di­án asszony, egy tős­gyö­ke­res in­di­án ke­res­kedő fe­le­sé­ge, Berry any­ja és a Var­jú Asszony ba­rát­ja, tör­zse ősi le­gen­dá­i­nak tu­dó­ja.

			Dia­na – Árva in­di­án lány, akit Ash­ton ta­ní­tott, ne­mes és okos asszony, aki tra­gi­kus vé­get ér.

			A szerző – Húsz­éves ko­rá­ban ván­do­rol nyu­gat­ra, Mon­ta­na tar­to­mány­ba ka­lan­dot ke­res­ve, amit meg is ta­lál a pi­gen fe­ke­te­láb in­di­á­nok kö­zött; be­há­za­so­dik a törzs­be, sok éven át kö­zöt­tük él, ve­lük va­dá­szik, ha­di­ös­vény­re lép ve­lük, részt vesz val­lá­sos szer­tar­tá­sa­i­kon és éli az in­di­á­nok éle­tét.

			Berry – Fél­vér in­di­án ke­res­kedő, aki a Mis­sou­ri fo­lyó felső fo­lyá­sá­nál szü­le­tett, fél tu­cat in­di­án nyel­vet be­szél, és ott­hon érzi ma­gát az in­di­án tá­bo­rok­ban; min­den in­di­án ke­res­ke­dé­si trük­köt is­mer.

			Vö­rös-sár­ga Ló – Fe­hér em­ber, csap­dá­zó, ke­res­kedő, aki­nek in­di­án csa­lád­ja van.

			Ash­ton – Fi­a­tal fe­hér fér­fi ke­letről, akit ti­tok­za­tos bá­nat gyö­tör, de vé­gül bé­ké­re ta­lál.

			Pran­do atya – El­kö­te­le­zett je­zsu­i­ta pap, aki éle­tét az in­di­á­nok kö­zött vég­zett misszi­ós mun­ká­nak szen­te­li. A fe­ke­te­láb in­di­á­nok ba­rát­ja és vi­gasz­ta­ló­ja a bor­zal­mas Éh­ín­ség Évé­ben.

			Fel­kelő Far­kas – Egyi­ke a Hud­son-öböl Tár­sa­ság régi em­be­re­i­nek, iga­zi csap­dá­zó, ke­res­kedő és tol­mács a szőr­me­ke­res­ke­de­lem kez­de­ti idő­sza­ká­ból.

			Dom­bo­rú Mell­kas – Fe­ke­te­láb in­di­án, hadi vál­lal­ko­zá­sok ve­zető­je, a bé­ke­pi­pa őrző­je.

			Ro­zso­mák – Fe­ke­te­láb in­di­án, Vö­rös-sár­ga Ló só­go­ra, a szerző se­gí­tett neki fe­le­sé­get szök­tet­ni.

			Me­nyét­fa­rok és Bö­lénnyel Be­szélő – Fe­ke­te­láb in­di­á­nok, a szerző ba­rá­tai és va­dász­tár­sai.

		


		
			
I. fe­je­zet 
A Ben­ton erőd

			Vég­te­len, bar­na sík­ság, tá­vo­li, csa­pott te­tejű, ko­pár he­gyek, még tá­vo­labb ké­kes színű, hó­lep­te, ha­tal­mas hegy­csú­csok, zsá­lya és a ki­al­vó tá­bortűz füst­jé­nek il­la­ta, tíz­ezer­nyi vág­ta­tó bö­lény pa­tá­i­nak dü­bör­gé­se a ke­mény, szá­raz pré­rin; far­ka­sok el­nyúj­tott, bá­na­tos üvöl­té­se, amely meg­tö­ri az éj­sza­ka csend­jét; óh, mennyi­re sze­ret­tem ezt a vi­lá­got!

			Úgy ér­zem, egy va­gyok az el­szá­radt, el­sár­gult, össze­fonnyadt, le­hul­la­ni ké­szülő le­ve­lek kö­zül, egyi­ke sok mil­lió elő­döm­nek. Ülök a tűz mel­lett a téli fagy­ban és nyá­ron a me­leg­ben a ve­ran­dán, mi­köz­ben gon­do­lat­ban újra át­élem a ha­tár­vi­dé­ken töl­tött vi­ha­ros éve­ket. Em­lé­ke­im­ben ezek­ben az idők­ben já­rok; mi­előtt az át­ko­zott vas­út és a le­te­le­pedők hor­dái el nem sö­pör­tek mind­annyi­un­kat a föld szí­néről; in­di­á­no­kat, ko­rai te­le­pe­se­ket és a bö­lé­nye­ket.

			A va­don sze­re­te­te ve­lem szü­le­tett ér­zés, va­la­me­lyik tá­vo­li ősömtől szár­maz­ha­tott. Mennyi­re utál­tam a tár­sa­dal­mi kon­ven­ci­ó­kat és szó­ra­ko­zá­si le­hető­sé­ge­ket; csak ak­kor érez­tem bol­dog­nak ma­gam, ami­kor az ott­ho­nom­tól észak­ra el­te­rülő óri­á­si erdő­sé­get jár­tam. Tá­vol min­dentől, aho­vá már nem hal­lat­szott el a temp­lo­mi ha­rang zú­gá­sa, az is­ko­la­csengő hang­ja és a lo­ko­mo­tí­vok sí­po­lá­sa. A ha­tal­mas ter­mé­szet­ben csak rö­vid időt tölt­het­tem a nyá­ri és téli va­ká­ci­ók ide­jén. Az­tán el­jött az idő, ami­kor oda és ak­kor me­het­tem, aho­va és ami­kor csak ne­kem tet­szett; és egy me­leg áp­ri­li­si reg­ge­len, ki tud­ja, mi­lyen ré­gen, el­hagy­tam St. Louist egy Mis­sou­ri-gőz­ha­jón a Vad­nyu­gat felé.

			A Tá­vol-Nyu­gat! Ál­ma­im és nagy ter­ve­im vi­lá­ga! Újra és újra el­ol­vas­tam Lewis és Clark Jour­nal című út­le­írá­sát, Cat­lin Eight Years (Nyolc Év) című be­szá­mo­ló­ját, az Ore­gon Trailt (Ore­gon Ös­vény), Fre­mont ex­pe­di­ci­ó­i­nak tör­té­ne­tét; és vég­re ma­gam is sa­ját sze­mem­mel lát­hat­tam az azok­ban le­írt vi­dé­ke­ket és tör­zse­ket. Az erős, la­pos fe­nekű, cse­kély me­rü­lésű, la­pát­ke­re­kes gőz­ha­jó sö­té­te­dés­kor min­den este ki­kö­tött és csak a reg­ge­li vi­lá­gos­ság­ban in­dult újra út­nak. Így az­tán lát­hat­tam min­den egyes da­rab­ját a 2600 mér­föld hosszú­sá­gú Mis­sou­ri-part­nak, amely a Mis­sis­sip­pi, és úti cé­lom, a Ben­ton erőd kö­zött hú­zó­dott. Meg­cso­dál­hat­tam a gyö­nyörű li­ge­te­ket, az alsó fo­lyás­nál a zöl­dellő ré­te­ket, a fur­csa „rossz föl­de­ket” fel­jebb, a festő­vá­szon­ra kí­ván­ko­zó szik­la­szir­te­ket, ho­mokkő part­fa­la­kat, ame­lye­ket a sze­lek és vi­ha­rok fa­rag­tak fan­tasz­ti­kus for­má­jú­ra a fo­lyó felsőbb, ha­józ­ha­tó sza­ka­szán. Lát­tam a fo­lyó­par­ton tá­bo­ro­zó in­di­á­no­kat, és annyi va­dat, amennyit el­kép­zel­ni sem tud­tam vol­na. Ha­tal­mas bö­lény­csor­dák úsz­tak át a fo­lyón, néha még a ha­jónk út­ját is aka­dá­lyoz­ták. Meg­szám­lál­ha­tat­la­nul sok já­vor­an­ti­lop és szar­vas né­pe­sí­tet­te be a fo­lyó völ­gyét. A fo­lyó felső fo­lyá­sá­nál a par­ti sík mező­kön an­ti­lop­csor­dák le­ge­lész­tek, és szin­te min­den hegy­or­mon és szik­lán vad­bir­kák fi­gyel­tek. Sok­szor lát­tunk grizzly med­vé­ket, far­ka­so­kat és pré­ri­far­ka­so­kat, és es­tén­ként, ami­kor min­den el­csen­de­se­dett a fe­dél­ze­ten, hó­dok fic­kán­doz­tak és csap­kod­tak far­kuk­kal a ha­jónk mel­lett. En­gem leg­in­kább a bö­lé­nyek vég­te­len so­ka­sá­ga nyű­gö­zött le utunk so­rán. Da­ko­tán és Mon­ta­nán ke­resz­tül egé­szen Ben­ton erő­dig tar­tó uta­mon min­den­nap lát­tam bö­lé­nyek nyo­mát a domb­ol­da­la­kon, ré­te­ken vagy ép­pen a fo­lyó­ban. Sok száz te­te­met, csont­vá­zat, meg­ful­ladt, ki­múlt ál­la­tok ma­rad­vá­nya­it az osz­lás kü­lön­böző stá­di­u­ma­i­ban; ott he­ver­tek a ki­sebb ho­mok­pa­do­kon, aho­vá a sod­rás ki­ve­tet­te őket, vagy ép­pen a ha­jónk mel­lett so­dor­ta el őket az ár. Az alat­to­mos fo­lyó, a fu­tó­ho­mok, vagy ép­pen a téli egye­net­le­nül be­fa­gyott fo­lyó, eset­leg a fo­lyó mel­lett élő in­di­á­nok okoz­ták vég­ze­tü­ket. Sok-sok sze­ren­csét­le­nül járt ál­lat te­te­me mel­lett ha­józ­tunk el. Sok­szor lát­tunk tu­cat­nyi dö­göt egy he­lyen, me­re­dek szik­la­szir­tek alatt, ame­lyek­re nem tud­tak fel­ka­pasz­kod­ni, és így las­san, de biz­to­san el­me­rül­tek a ma­rasz­ta­ló fe­ke­te iszap­ban, míg vé­gül el­lep­te élet­te­len tes­tü­ket a fo­lyó za­va­ros vize. Az em­ber azt gon­dol­ná, hogy ha az ál­la­tok át akar­nak kel­ni egy fo­lyón, de szem­be­ta­lál­ják ma­gu­kat egy szik­la­fal­lal a túl­par­ton, ak­kor vissza­tér­nek a víz­be, és fo­lyás­irány­ban ad­dig úsz­nak, amíg egy part­ra ér­ke­zés­hez meg­fe­lelő hely­re nem lel­nek. A bö­lé­nyek azon­ban gyak­ran nem ezt te­szik. Ha egy­szer el­ha­tá­roz­ták, hol kel­nek át, nyíl­egye­ne­sen ne­ki­vág­nak, még a ma­gas part­fal sem ri­aszt­ja el őket. Az ál­ta­lunk lá­tott te­te­mek a me­re­dek par­ti szik­lák alatt azt mu­tat­ják, hogy in­kább el­pusz­tul­nak, sem­hogy a fo­lyó­ba vissza­tér­ve ke­rülő úton lej­jebb ta­lál­ja­nak át­ke­lés­re al­kal­mas part­sza­kaszt.

			Út­köz­ben szám­ta­lan­szor ki akar­tam száll­ni, hogy fel­de­rít­hes­sem a kör­nyé­ket. A hajó ka­pi­tá­nya azon­ban ezek­kel a sza­vak­kal té­rí­tett el szán­dé­kom­tól:

			– Ne tü­rel­met­len­ked­jen, Ben­ton erő­dig el kell jut­nia. Ott ta­lál­koz­hat ke­res­kedők­kel és csap­dá­zók­kal egész Észak­nyu­gat­ról, olyan fér­fi­ak­kal, akik­ben meg­bíz­hat és akik­kel együtt utaz­hat vi­szony­la­gos biz­ton­ság­ban. Az Is­ten sze­rel­mé­re, fiam, gon­dol­ja, hogy itt part­ra ten­ném? Min­den va­ló­színű­ség sze­rint két na­pig sem tud­ná megő­riz­ni a skalp­ját! Az it­te­ni víz­mo­sá­sok­ban, bo­zó­to­sok­ban buj­kál né­hány ha­di­ös­vény­re lé­pett in­di­án por­tyá­zó. Ön per­sze nem lát­ja őket, de higgye el ne­kem, még­is itt la­pul­nak.

			Én zöld­fülű „újonc”, „ár­tat­lan „uta­zó”, el nem tud­tam el­kép­zel­ni, hogy en­gem, aki oly nagy­ra tart­ja az in­di­án né­pet, aki, meg akar­ja is­mer­ni éle­tü­ket, össze akar ba­rát­koz­ni ve­lük, bár­mi baj ér­he­ti kö­zöt­tük.

			Az úton egy nap a Ke­rek-hegy és a Mus­sel­shell fo­lyó tor­ko­la­tá­nál kí­sér­te­ti­es lát­vány­ban volt ré­szünk. Az eny­hén lejtős par­ti ho­mok­pa­don fé­lig ki­égett csó­nak füs­töl­gött, a tűz mel­lett há­rom fe­hér em­ber ma­rad­vá­nyai he­ver­tek. A ’ma­rad­vány’ szó sze­rint ér­tendő, mi­vel mind­hár­mu­kat meg­skal­pol­ták, tes­tü­ket kés­sel fel­szab­dal­ták, ko­po­nyá­ju­kat be­tör­ték, ar­cu­kat fé­lel­me­te­sen össze­zúz­ták, ke­zü­ket és lá­bu­kat le­vág­ták és kör­ben szét­szór­ták. Ha­jónk meg­állt, amíg tisz­tes­ség­ben el­te­met­tük a ha­lot­ta­kat. Mon­da­nom sem kell, az úton töb­bé nem kér­tem a ka­pi­tány­tól, hogy te­gyen part­ra.

			Azon a ta­va­szon a mi ha­jónk ér­ke­zett első­ként Ben­ton erőd­be. Jó­val azelőtt, hogy meg­pil­lant­hat­tuk vol­na az erő­döt, az ott la­kók már ész­re­vet­ték ha­jónk ké­mé­nyé­nek füst­jét, és kezd­tek fel­ké­szül­ni fo­ga­dá­sunk­ra. Ami­kor a fo­lyó ka­nya­ru­la­tá­ban fel­tűnt gő­zö­sünk és a ké­szül­tünk ki­köt­ni, üd­vözlő ágyú­lö­vé­sek dör­ren­tek, az em­be­rek zász­ló­kat len­ge­tet­tek, és a part­ra özön­löt­tek fo­ga­dá­sunk­ra. A tö­meg­ben leg­elöl azt a két ke­res­kedőt pil­lan­tot­tuk meg, akik ki­vá­sá­rol­ták az Ame­ri­kai Szőr­me­ke­res­ke­del­mi Tár­sa­ság rész­vé­nye­it, vele az erő­döt és min­den egyéb tar­to­zé­kát. Hosszú kék gyap­jú­öl­tönyt vi­sel­tek, fé­nye­sen csil­lo­gó réz­gom­bok­kal, ma­gas nya­kú fe­hér in­get, fe­ke­te nyak­kendőt; hosszú, ki­fé­sült ha­juk a vál­lu­kig ért. Mel­let­tük áll­tak kép­zett al­kal­ma­zot­ta­ik – ír­no­kok, sza­bó, ács –, akik fe­ke­te, réz­gom­bos bar­chet­ka­bát­ba öl­töz­tek, ha­juk ha­son­ló­an hosszú volt, lá­bu­kon gyön­gyök­kel dí­szí­tett, bo­nyo­lult min­tá­za­tú mo­ka­szint vi­sel­tek. Ezek mö­gött a pro­mi­nens sze­mé­lyi­sé­gek mö­gött a tö­meg festői tar­ka­ság­ban zsi­vaj­gott: fran­cia al­kal­ma­zot­tak, fő­ként St. Louis­ból és a Mis­sou­ri alsó sza­ka­szá­ról ér­ke­zett kre­o­lok, akik éle­tü­ket az Ame­ri­kai Szőr­me­ke­res­ke­del­mi Tár­sa­ság szol­gá­la­tá­nak szen­tel­ték, s akik szám­ta­lan csó­na­kot jut­tat­tak el ide, a messze­ség­be a ka­nyar­gós Mis­sou­rin. Vol­tak itt mar­ha­haj­csá­rok, ösz­vér­nyú­zók, füg­get­len ke­res­kedők és trap­pe­rek, leg­több­jük mar­habőrből ké­szült, ki­var­rott, gyön­gyök­kel dí­szí­tett ka­bát­ban, szin­te va­la­mennyi­ük­nél kés és Colt-féle pisz­toly az övük­be tűz­ve. Fe­jü­kön több­nyi­re ró­kaszőr­me sap­ka, a róka feje elöl, míg a far­ka há­tul ló­gott le. A fe­hé­rek mö­gött né­hány in­di­án fér­fi és ifjú áll­do­gált: a kö­ze­li tá­bor­ból ér­kez­tek, és in­di­án asszo­nyok, akik fe­hér em­ber­rel él­tek együtt, vagy lá­to­ga­tó­ba ér­kez­tek hoz­zá­juk.

			Ha­jó­utam so­rán ma­gam is so­kat ta­nul­tam az in­di­á­nok­kal tör­tént ta­lál­ko­zá­sok­ból. Meg­ta­pasz­tal­tam pél­dá­ul, hogy a sík­sá­gok in­di­án­jai nem öl­töz­köd­nek olyan szí­ne­sen és lát­vá­nyo­san, mint aho­gyan azt el­kép­zel­tem a kü­lön­böző köny­vek és új­sá­gok le­írá­sa­i­ban, nyom­ta­tott áb­rá­zo­lá­sa­in lá­tott, sas­tol­la­kat, dí­sze­ket vi­selő in­di­á­nok. Ne­kik is volt ha­son­ló dísz­öl­tö­ze­tük, de azo­kat csak nagy ün­ne­pe­ken vi­sel­ték. Aki­ket én lát­tam, azo­kon ta­ka­ró vagy nad­rág volt, dísz­te­len vagy gyönggyel ki­varrt mo­ka­szint, pa­mu­tin­get és ta­ka­rót vagy bőrből ké­szült lep­let vi­sel­tek. Leg­több­jük ha­ja­donfőtt volt, ha­juk szé­pen be­fon­va, ar­cu­kat vö­rö­ses­bar­na ok­ker, vagy kí­nai ci­nó­ber fes­ték­kel fes­tet­ték ki. Né­há­nyuk­nál íjat és nyi­la­kat lát­tam, má­sok­nál ko­vás pus­kát vagy mo­dern gyu­ta­csos pus­kát. Az asszo­nyok pa­mut­ru­hák­ba vol­tak öl­töz­ve, né­hány ke­res­kedő, ír­nok vagy szak­kép­zett mun­kás „fe­le­sé­gé­nek” se­lyem­ru­há­ja volt, még arany­lán­cot, arany­órát is ész­re­vet­tem raj­tuk. Vál­lu­kon az el­ma­rad­ha­tat­lan, szí­nes­re fes­tett, roj­to­zott szélű sál pom­pá­zott.

			Ak­ko­ri­ban az egész te­le­pü­lést egy szem­pil­lan­tás­sal át le­he­tett te­kin­te­ni. Ott állt a négy­szög­le­tes vá­lyog­fa­lú erőd, min­den sa­rok­to­rony­ban egy-egy ágyú­val. Mö­göt­te né­hány, fa­rön­kök­ből vagy vá­lyog­ból épült kuny­hó állt, majd ke­res­kedők, trap­pe­rek sát­rai so­ra­koz­tak, vá­szon­tetős tár­sze­ke­rek­kel, és a sík­ság szé­lén a pi­gen in­di­á­nok kuny­hó­i­nak szá­za­i­val. A tar­ka so­ka­ság na­pok, he­tek óta gyü­le­ke­zett a gőz­ha­jók ér­ke­zé­sé­re vár­va. Az el­múlt év so­rán ide szál­lí­tott el­lát­mány ré­gen el­fo­gyott, ha­tal­mas­ra nőtt a ke­res­let. Do­hányt sem­mi pén­zért nem le­he­tett kap­ni. Keno Bill volt az egyet­len em­ber – egy sza­lont és já­ték­bar­lan­got üze­mel­te­tett –, aki­nél még le­he­tett szeszt vá­sá­rol­ni, ami négy az egy­hez arány­ban víz­zel volt hí­gít­va. Egy ku­pi­ca szeszt egy dol­lá­rért adott. Nem volt a vá­ros­ban liszt, cu­kor, sza­lon­na. A sza­lon­na hi­á­nya nem oko­zott gon­dot: ren­ge­teg bö­lény- és an­ti­lop­hús volt el­adó. Ami­re az in­di­án és a fe­hér em­ber egy­aránt só­vár­gott, az az il­la­tos mag­vak és a csor­dul­tig teli tál volt. Meg­ér­ke­zett egy egész ha­jó­nyi áru, zöld­ség­fé­lék­kel is meg­rak­va; nem cso­da, ha ágyú­lö­vés­sel, zász­ló­len­ge­tés­sel, öröm­ri­val­gás­sal fo­gad­ták a kö­ze­ledő gő­zöst.

			Az Over­land Ho­tel­ben száll­tam meg, amely egy vi­szony­lag nagy mé­retű rönk­ház­ból és a hoz­zá csa­tolt ki­sebb mel­lék­épü­le­tek­ből állt. Va­cso­rá­ra főtt bö­lény­bordát, sza­lon­nás ba­bot, „élesztős por” sü­te­ményt, cuk­ros ká­vét, me­laszt és főtt aszalt al­mát kap­tunk. A törzs­ven­dé­gek alig nyúl­tak a bö­lény­hús­hoz, de bá­mu­la­tos mennyi­ség­ben fal­ták be a ke­nye­ret, a szi­ru­pot és az aszalt al­mát.

			Ez volt az én na­pom: egy uta­zó ke­letről, az „Ál­la­mok­ból”, aho­gyan a ha­tár­vi­dé­ki em­be­rek ne­vez­ték, tele ér­deklő­dés­sel, kí­ván­csi­ság­gal. Va­cso­ra után vissza­tér­tem a hajó fe­dél­ze­té­re, hogy össze­szed­jem a poggyá­szo­mat. A par­ton ősz sza­kál­lú öreg trap­per néz­te el­ré­ved­ve a fo­lyó vi­zét. Ki­tér­de­se­dett szar­vasbőr nad­rág­já­ban úgy né­zett ki, mint­ha a víz­be ké­szül­ne ug­ra­ni. Egy, a bá­nya­vi­dék­re in­du­ló, sze­les, ön­telt utas­tár­sunk kö­ze­le­dett felé, mi­köz­ben le sem vet­te a sze­mét az öreg lát­szó­lag be­haj­lí­tott tér­déről:

			– Nos, öreg, ha ug­ra­ni akarsz, mi­ért nem ug­rasz, mi­nek fon­tol­ga­tod ilyen so­ká­ig?

			A szar­vasbőr nad­rá­gos elő­ször nem ér­tet­te, miről be­szél a fic­kó, de vé­gül a te­kin­te­téből rá­jött, miről van szó.

			– Ugor­jál te ma­gad, uta­zó! – vá­la­szol­ta, az­zal meg­ra­gad­ta a tér­de alatt az if­jonc lá­bát, és be­ha­jí­tot­ta a há­rom láb mély fo­lyó­ba. A kö­rül­ál­lók har­sány, gú­nyos ne­ve­té­se fo­gad­ta a víz­ből ki­kec­mergő, vi­zet köp­ködő, el­ázott po­rul jár­tat, aki nem né­zett se jobb­ra se bal­ra, csak egye­ne­sen be­me­ne­kült a ka­bin­já­ba. Más­nap reg­ge­lig az or­rát sem dug­ta elő.

			Volt aján­ló­le­ve­lem az Ame­ri­kai Szőr­me­ke­res­ke­del­mi Tár­sa­sá­got ki­vá­sár­ló cég­től. Szí­vé­lye­sen fo­gad­tak. Egyi­kük kör­be­ve­ze­tett, be­mu­ta­tott a cég al­kal­ma­zot­ta­i­nak, a te­le­pü­lés la­kó­i­nak és né­hány ide lá­to­ga­tó ke­res­kedő­nek és trap­per­nek. A csap­dá­zók egyi­kéről, aki alig né­hány év­vel volt idő­sebb ná­lam, töb­ben azt ál­lí­tot­ták, hogy a leg­si­ke­re­sebb, leg­vak­merőbb a pré­ri va­la­mennyi trap­pe­re és ke­res­kedő­je kö­zött. Szá­mos in­di­án nyel­vet tu­dott tö­ké­le­te­sen, és min­den kör­nyé­ken élő in­di­án törzs­nél szí­ve­sen lá­tott ven­dég volt. Első pil­lan­tás­ra meg­ked­vel­tük egy­mást, és az egész dél­utánt az ő tár­sa­sá­gá­ban töl­töt­tem. Nem­so­ká­ra a leg­jobb ba­rát­ság­ba ke­rül­tünk. Ma is él; a köny­vem­ben le­írt, együtt át­élt ese­mé­nyek kö­zött van­nak olya­nok, ame­lyek­re ma már egyi­künk sem le­het büsz­ke, ezért nem sze­re­pel­tet­he­tem őt iga­zi ne­vén. Az in­di­á­nok Berry­nek ne­vez­ték el, így hát a régi pré­ri­életről szó­ló tör­té­ne­te­im­ben én is Berry­nek hí­vom. Ma­gas, vé­kony, hosszú karú, eny­hén haj­lott hátú, nem túl von­zó fér­fi volt, sö­tét­bar­na, fé­lel­met nem is­merő szem­mel, amely gyer­me­ki nyílt­sá­got, jó­sá­got su­gár­zott, de tü­zet lö­vellt, ha ha­rag­ra ger­jedt.

			A gőz­ha­jó ér­ke­zé­sét kö­vető fél óra el­tel­té­vel a whis­ky ára vissza­esett a szo­ká­sos ku­pi­cán­kén­ti „két pi­cu­lá­ra”, a do­hány pe­dig fon­ton­ként két dol­lár­ra. A fe­hé­rek, né­hány ki­vé­teltől el­te­kint­ve, ita­lo­zá­sért, do­hány­zá­sért és sze­ren­cse­já­té­kért meg­ro­han­ták a sza­lo­no­kat. Töb­ben meg­rak­ták sze­ke­re­i­ket a leg­kü­lön­bözőbb áruk­kal, és a sík­ság tá­vo­lab­bi ré­szén tá­bo­ro­zó in­di­á­nok­hoz si­et­tek üz­le­tel­ni, má­sok sze­ke­re­ik­kel tá­vo­li cé­lok felé in­dul­tak a pré­rin. Az in­di­á­nok­nak több száz prí­ma minő­ségű bö­lény­bőr ta­ka­ró­ja volt, és whis­kyt kí­ván­tak. Meg­kap­ták. Mire be­es­te­le­dett, a te­le­pü­lés egyet­len ut­cá­ját be­né­pe­sí­tet­ték a pin­to (fol­tos) lo­va­kon vág­ta­tó, éneklő, kur­jon­ga­tó in­di­á­nok, akik a le­vegő­be lö­völ­döz­tek és lár­má­san még több whis­kyt kö­ve­tel­tek. A sza­lo­nok hát­só be­já­ra­tá­nál éj­sza­ka nagy­üzem­ben folyt a csen­cse­lés. Az in­di­á­nok egy tel­jes, fejtől fa­ro­kig ki­dol­go­zott bö­lény­bőr ta­ka­ró­ért kettő, sőt há­rom üveg whis­kyt kap­tak cse­ré­be. Be­me­het­tek vol­na egye­ne­sen a bár­pult­hoz, hogy ott cse­rél­jék el ta­ka­ró­i­kat, gon­dol­tam, de az­tán meg­tud­tam, hogy a van egy ki­ne­ve­zett se­riff, akiről nem tud­ni, mi­kor buk­kan­hat fel.

			A fé­nye­sen ki­vi­lá­gí­tott sza­lo­no­kat el­lep­ték a he­lyi­ek és az ide ér­ke­zett lá­to­ga­tók. Több­fé­le pó­kert ját­szot­tak, de a leg­nép­szerűbb a fá­raó nevű kár­tya­já­ték volt. Meg kell je­gyez­nem, hogy ezek­ben a tör­vé­nyen kí­vü­li idők­ben, a szél­fút­ta sík­sá­go­kon meg­le­hető­sen tisz­tes­sé­ge­sen folyt a já­ték. Jó né­hány olyan ese­tet lát­tam, hogy a fá­raó bank­ját az utol­só cen­tig ki­fosz­tot­ták a sze­ren­csés já­té­ko­sok. Ez ma­nap­ság a menő klu­bok­ban és exk­lu­zív kár­tya­bar­lan­gok­ban már egy­ál­ta­lán nem for­dul­hat elő. A ha­tár­vi­dé­ken szer­ve­zett já­té­kok­ból élő em­be­rek meg­elé­ged­tek a ne­kik járó jo­gos nye­re­ség­gel, amiből ki­vá­ló­an meg­él­tek. Mos­tan­ság a pro­fi sze­ren­cse­já­té­ko­sok, akik a vá­ro­sok­ban, te­le­pü­lé­se­ken til­tott sze­ren­cse­já­té­kot szer­vez­nek, meg­je­lölt kár­tya­la­pok­kal, kettős fe­nekű fá­ra­ó­do­bo­zok­kal és más trük­kök­kel nye­rik el a já­té­ko­sok utol­só va­sát is.

			Én ma­gam soha nem ját­szot­tam ha­zárd­já­té­kot. Nem azért, mert túl be­csü­le­tes em­ber vol­nék, ha­nem mert nem le­lem örö­mö­met a vak­sze­ren­csén múló já­té­kok­ban. Hi­á­ba volt nagy­já­ból igaz­sá­gos a já­ték, min­dig ki­ala­kul­tak ki­sebb-na­gyobb ve­sze­ke­dé­sek. A já­té­ko­sok fele vagy akár két­har­mad ré­sze tel­je­sen ré­szeg volt, és olyan dol­gok mi­att is kö­töz­köd­tek, ami­re jó­za­nul rá se he­de­rí­tet­tek vol­na. Ha job­ban meg­fi­gyel­jük a ha­zárd­já­té­kot ját­szók jó ré­szét, ál­ta­lá­ban nagy­ivók, ré­sze­ge­sek vol­tak. A kettő va­la­hogy együtt járt. A pro­fi ha­zárd­já­té­kos le­het, hogy ita­los em­ber, de já­ték köz­ben csak nagy rit­kán iszik. Ezért vi­sel­het drá­ga gyap­jú­hol­mit, gyé­mán­to­kat és vas­tag arany óra­lán­cot. Jó­zan ma­rad, és be­söp­ri a ré­szeg ba­lek utol­só cent­je­it is.

			Azon az es­tén Keno Bill kocs­má­já­ban vé­gig fi­gyel­tem egy fá­ra­ó­játsz­mát. A já­té­ko­sok egyi­ke egy ma­gas, vi­har­vert, sza­kál­las, ve­sze­kedős és ré­szeg mar­ha­haj­tó volt, aki az este fo­lya­mán ál­lan­dó­an csak ve­szí­tett. Egy­szer két és fél dol­lá­ros zse­tont tett a ki­len­ces­re, és meg­je­löl­te egy réz­da­rab­bal: ez a szám vesz­tes lesz. Ezt ne­ve­zik „re­ze­zés­nek” a já­ték­ban. A ki­hú­zott kár­tyá­val azon­ban nyerő volt a ki­len­ces, így az osz­tó le­pöc­köl­te a zse­ton­ról a réz­da­ra­bot, és a zse­tont a bank nye­re­mé­nyé­hez húz­ta.

			– Hé, maga! – or­dí­tot­ta a haj­csár. – Mit csi­nál? Adja vissza a zse­to­no­mat, és te­gyen hoz­zá még egyet, amit nyer­tem! Nem lát­ja, hogy nyert a ki­len­ces?

			– Per­sze hogy nyert a ki­len­ces – vá­la­szol­ta az osz­tó. – Csak­hogy maga „re­zez­te” a zse­ton­ját.

			– Ha­zu­dik! – har­sog­ta a haj­tó, kez­dett fel­emel­ked­ni a székről, és már húz­ta is elő övéből a re­vol­ve­rét.

			Lát­tam, amint az osz­tó is elő­kap­ja fegy­ve­rét, de eb­ben a szent pil­la­nat­ban Berry el­ki­ál­tot­ta ma­gát: „Föld­re, föld­re!” Meg­ra­ga­dott és ma­gá­val rán­tott a pad­ló­ra. Aki nem tu­dott ki­me­ne­kül­ni az aj­tón, szin­tén a föld­re ve­tet­te ma­gát. El­dör­dült né­hány lö­vés olyan gyors egy­más­után­ban, hogy nem is tud­tam meg­szá­mol­ni, hány, az­tán rö­vid, fe­szült csend állt be, és egy hörgő, zi­há­ló han­got le­he­tett hal­la­ni. A fér­fi­ak fel­ká­szá­lód­tak, és a lő­por­füst­ben a jö­ve­vény­re me­red­tek. A mar­ha­haj­tó mell­ka­sá­ban há­rom go­lyó­val, hát­radől­ve ült a szé­kén, ahon­nan ko­ráb­ban fel­áll­ni ké­szült; hol­tabb már nem is le­he­tett vol­na. A fá­raó­já­ték osz­tó­ja sá­pad­tan, de meg­le­hető­sen nyu­god­tan ácsor­gott az asz­tal túl­ol­da­lán, zseb­kendő­jé­vel a csú­nya, go­lyó vág­ta se­bet tö­röl­get­te ar­cá­nak jobb fe­lén.

			– Ez kö­zel volt, Tom – szólt va­la­ki.

			– A fic­kó jól meg­bil­lo­go­zott – fe­lel­te az osz­tó némi akasz­tó­fa­hu­mor­ral.

			– Ki volt ez? me­lyik csa­pat­tal ér­ke­zett? – hang­zott a kér­dés.

			– Azt nem tu­dom, hogy hív­ták – mond­ta Keno Bill –, de azt hi­szem Mis­sou­ri Jack mar­ha­haj­tá­sá­val ér­ke­zett. Vi­gyük be a hát­só szo­bá­ba fiúk, én meg szó­lok a ha­ver­ja­i­nak, jöj­je­nek, és ka­par­ják el va­la­hol.

			Min­den el­ren­dező­dött; a vértől mocs­kos szé­ket el­rak­ták, a pad­lón lévő vér­fol­tok­ra ha­mut szór­tak, és mi­után min­den­ki ka­pott egy italt a kocs­ma kon­tó­já­ra, a já­ték újra el­kezdő­dött. Berry és én ki­sé­tál­tunk az ivó­ból. Fur­csán érez­tem ma­gam; lá­bam re­me­gett, gyom­rom ka­var­gott. So­ha­sem lát­tam még sen­kit em­bert ölni, mi több, nem lát­tam még va­ló­di ököl­pár­bajt sem. Nem tu­dom soha el­fe­lej­te­ni a hal­dok­ló szörnyű ha­lál­hör­gé­sét, sem a ha­lott em­ber el­tor­zult ar­cát, tág­ra me­redt sze­mét.

			– Ez bor­zasz­tó! – mond­tam.

			– Nem is tu­dom – fe­lel­te Berry. – Meg­kap­ta az ürge, amit ki­ér­de­melt; az ilyen em­be­rek előbb vagy utóbb min­dig pó­rul jár­nak. Ő pró­bált első­ként pisz­tolyt rán­ta­ni, de túl las­sú volt.

			– Mi kö­vet­ke­zik ez­után? – kér­dez­tem. – Le­tar­tóz­tat­ják az osz­tót? Be­idéz­nek ben­nün­ket ta­nú­nak az ügy­ben?

			– Ki tar­tóz­tat­ná le? – kér­de­zett vissza a ba­rá­tom. – Nin­cse­nek erre sem rendő­rök, sem a tör­vény szol­gái.

			– Ak­kor még­is ho­gyan, mi­lyen esz­kö­zök­kel le­het ennyi min­den­re el­szánt em­ber kö­zött fenn­tar­ta­ni a ren­det és be­tar­tat­ni a tör­vényt?

			– Hét – ti­zen­egy – het­ven­hét – vá­la­szol­ta Berry ha­tá­ro­zot­tan.

			– Hét – ti­zen­egy – het­ven­hét – is­mé­tel­tem au­to­ma­ti­ku­san utá­na. – Ez meg mit je­lent?

			– Ez a Fel­vi­gyá­zó Bi­zott­ság jele. Sen­ki sem tud­ja, kik a tag­jai, csak azt, hogy a tör­vény és a rend mel­lett el­kö­te­le­zett em­be­rek, job­ban fél­nek tő­lük a bű­nözők, mint ke­le­ten a bí­ró­sá­gok­tól és a bör­töntől, mert ők te­ke­tó­ria nél­kül fel­akasz­ta­nak min­den gyil­kost vagy rab­lót, aki a ke­zük közé ke­rül. És még egy do­log; ne gon­dold, hogy a Keno Bill asz­ta­la­i­nál ülő em­be­rek a te sza­va­id­dal szól­va min­den­re el­szánt fi­gu­rák. Igaz, hogy isz­nak, kár­tyáz­nak egy ki­csit, de azért be­csü­le­tes, fé­lel­met nem is­merő, jó­szívű fér­fi­ak, akik a végső­kig ki­tar­ta­nak ba­rá­ta­ik mel­lett az igaz ügy vé­del­mé­ben; akik utol­só dol­lár­ju­kat is oda­ad­ják a szű­köl­ködők­nek. Lá­tom, ez a cse­te­pa­té egy kis­sé meg­vi­selt ide­gi­leg. Hadd mu­tas­sak va­la­mit, hát­ha fel­vi­dít­hat té­ged.

			Az ut­cán fel­fe­lé ha­lad­va rö­vi­de­sen egy vá­lyog­ház­hoz ér­tünk. A nyi­tott aj­tón és ab­la­ko­kon ke­resz­tül he­gedű- és zon­go­ra­szó, olyan vi­dám zsi­vaj szűrő­dött ki, ami­lyet még nem hal­lot­tam. Az ezt kö­vető évek­ben sok­szor ta­lál­koz­tam ezek­kel a tár­sas­tán­cok­hoz illő ze­ne­szá­mok­kal, ame­lyek XV. La­jos ha­jó­i­val ér­kez­tek az Új­vi­lág­ba és hal­lo­más út­ján apá­ról fi­ú­ra száll­tak. Ezt a ze­nét a Mis­sou­ri és a Mis­sis­sip­pi fo­lyó­kon uta­zók vit­ték to­vább és ter­jesz­tet­ték el a Tá­vol-Észak­nyu­ga­ton, ahol nagy nép­szerű­ség­re tet­tek szert.

			A nyi­tott aj­tó­hoz érve be­kuk­kan­tot­tunk: „Hel­lo Berry, gyer­tek be, öreg­fiú!” és „Bon­soir, entrez, entrez” kur­jan­tás­sal fo­ga­dott ben­nün­ket né­hány tán­cos. Be­lép­tünk, és a fal mel­lett álló ló­cá­kon fog­lal­tunk he­lyet. A te­rem­ben min­den nő in­di­án volt – de egye­dül ők vol­tak nők egész Mon­ta­ná­ban, ki­vé­ve azt a né­hány ké­tes er­kölcsű fe­hér­sze­mélyt He­le­na és Vir­gi­nia City bá­nyá­i­nál.

			Az in­di­án asszo­nyok kö­zött volt pár iga­zán von­zó, jó ala­kú és ma­gas­sá­gú, szé­pen ki­öl­tö­zött nő­sze­mély – an­nak el­le­né­re, hogy nem vi­sel­tek fűzőt és mo­ka­szin volt a lá­bu­kon –; nem is ha­son­lí­tot­tak azok­ra a zö­mök, szé­les, sö­tét arcú benn­szü­lött nők­re, akik­kel a Ke­let erdő­sé­ge­i­ben ta­lál­koz­tam. Büsz­ke, mél­tó­ság­tel­jes tar­tá­suk az első pil­la­nat­ban fel­tűnt. Ugyan­olyan vi­dá­man fe­cseg­tek és ka­ca­rász­tak, mint a fe­hér nők. Ez meg­le­pett. Azt ol­vas­tam, hogy az in­di­á­nok hall­ga­tag, szo­mo­rú, csen­des né­pek, rit­kán ne­vet­nek, és oda­adó­an gon­doz­zák gyer­me­ke­i­ket.

			– Lá­tod, ez itt a ke­res­kedők és trap­pe­rek tánc­mu­lat­sá­ga – szólt Berry. – A ház tu­laj­do­no­sa nincs itt­hon, kü­lön­ben már be­mu­tat­ta­lak vol­na. A töb­bi­ek pe­dig – mu­ta­tott kör­be – túl­sá­go­san be­le­me­rül­tek a tánc­ba. Az asszo­nyok­nak sem tud­lak be­mu­tat­ni té­ged, mert egyik sem be­szél an­go­lul. Tán­col­ni azon­ban tudsz ve­lük be­mu­tat­ko­zás nél­kül is.

			– Ha nem be­szé­lik a nyel­vün­ket, hogy tu­dom őket fel­kér­ni?

			– Csak oda­lépsz ah­hoz, akit ki­vá­lasz­tot­tál, és ezt mon­dod: „Ki-tak-stai pes-ka – tán­colsz ve­lem?”

			Soha nem vol­tam szé­gyenlős vagy fé­lénk. Ép­pen be­fe­jező­dött egy né­gyes tánc. Bát­ran oda­áll­tam a leg­kö­ze­leb­bi nő elé, ud­va­ri­a­san meg­ha­jol­tam, és el­is­mé­tel­tem a sza­va­kat:

			– Ki-tak-stai pes-ka?

			A nő ne­ve­tett, bó­lin­tott, és azt fe­lel­te: „Ah” (később meg­ta­nul­tam, ez ’igen’-t je­lent). Ki­nyúj­tot­ta a ke­zét, én meg­fog­tam, és egy for­má­ló­dó né­gyes tánc­cso­port­hoz ve­zet­tem, hogy csat­la­koz­zunk.

			Míg vá­ra­koz­tunk, több­ször be­szélt hoz­zám, de én csak ta­ga­dó­an ráz­tam a fe­jem, és an­go­lul mond­tam, hogy ’nem ér­tem’. Ezen az­tán jót mu­la­tott, és va­la­mit oda­szólt a mel­let­te áll­do­gá­ló csi­nos nő­nek, aki szin­tén fel­ne­ve­tett és sze­mé­ben vi­dám szik­rák csil­log­tak. Kezd­tem ma­gam ké­nyel­met­le­nül érez­ni; ta­lán még el is pi­rul­tam.

			Fel­csen­dült a mu­zsi­ka, és én tánc­ra per­dül­tem part­ne­rem­mel; könnyed, ki­vá­ló tán­cos volt. Min­den kí­nos ér­zé­sem el­tűnt; be­le­ve­tet­tem ma­gam a tánc­ba, meg­fe­led­kez­tem is­me­ret­len part­ne­rem, a mu­zsi­ka, a kör­nye­zet min­den fur­csa­sá­gá­ról. A szar­vasbőr­be, mo­ka­szin­ba öl­tö­zött pré­ri­uta­zók fer­ge­te­ge­sen jár­ták a tán­cot, lá­buk járt, mint a mo­tol­la, ki­vá­ló­an is­mer­tek min­den fi­gu­rát. Arra gon­dol­tam, ta­lán so­sem fo­gom így jár­ni a tán­cot, ah­hoz so­kat kell gya­ko­rol­nom. El­ha­tá­roz­tam, hogy csak azért is meg­ta­nu­lok így tán­col­ni, de ter­mé­sze­te­sen előbb egy­ma­gam­ban fo­gok gya­ko­rol­ni.

			A né­gyes tánc vé­gén part­ne­re­met a szék­hez akar­tam kí­sér­ni, de ő egye­ne­sen a tán­cot ép­pen ab­ba­ha­gyó Berry­hez ve­ze­tett, és hosszas be­szél­ge­tés­be fo­gott vele.

			– Hadd mu­tas­sam be ne­ked Vö­rös-sár­ga Ló asszonyt (ez volt a férj in­di­án neve). Meg­hív ben­nün­ket ott­ho­nuk­ba egy la­ko­má­ra és egy kis ün­nep­ség­re – for­dí­tot­ta le a nő sza­va­it Berry.

			Ter­mé­sze­te­sen el­fo­gad­tuk a meg­hí­vást, és né­hány tánc után tá­voz­tunk a ház­ból. Be­mu­tat­tak Vö­rös-sár­ga Ló­nak. Na­gyon ma­gas, szi­kár fér­fi volt rőt haj­jal és sza­kál­lal, kék szem­mel és na­gyon jó ter­mé­szet­tel. Vi­dám lé­lek, még a leg­kel­le­met­le­nebb kö­rül­mé­nyek kö­zött is, mint később meg­ta­pasz­tal­hat­tam. Őszin­te, oda­adó ba­rát­ja volt an­nak, akit ked­velt, de ádáz el­len­sé­ge az el­le­ne ár­mány­ko­dó­nak.

			Vö­rös-sár­ga Ló ott­ho­na ti­zen­nyolc ir­há­nyi csi­nos in­di­án kuny­hó volt a fo­lyó­part kö­ze­lé­ben, mel­let­te állt két vá­szon­te­tejű sze­ke­re. Fe­le­sé­ge tü­zet ra­kott, teát ké­szí­tett és tá­lalt fel ne­künk némi hol­lan­di sü­te­ménnyel, ros­ton sült bö­lény­nyelv­vel és főtt bo­gyók­kal. Na­gyon él­vez­tük a bő­sé­ges ételt, en­gem a kuny­hó fényűzően kom­for­tos be­ren­de­zé­se is lenyű­gö­zött; puha bö­lény­bőr ta­ka­ró­kon ül­tünk, fűz­fa hát­tám­lák­nak tá­masz­kod­tunk, a kuny­hó kö­ze­pén tűz pis­lá­kolt. A roj­tos, szí­nes­re fes­tett zsá­kok, ame­lyek­ben Vö­rös-sár­ga Ló fe­le­sé­ge a ru­há­it és egyéb in­gó­sá­ga­it tar­tot­ta, lenyű­göz­tek. Az egész kör­nye­zet új­don­sá­ga, ott­ho­nos­sá­ga meg­ra­ga­dott. Egy pi­pa­do­hány el­szí­vá­sa és könnyed tár­sal­gás után Vö­rös-sár­ga Ló ki­je­len­tet­te: „Éj­sza­ká­ra tá­bo­roz­za­tok le ná­lunk, fiúk.” Puha bő­rön ve­tet­tek ágyat ne­künk, puha pok­ró­cok­kal ta­ka­róz­tunk, mi­köz­ben a fo­lyó halk cso­bo­gá­sát hal­lot­tuk. „Az első na­pom a pré­rin nem volt ép­pen ese­mény­te­len”, gon­dol­tam las­san álom­ba me­rül­ve.

		


		
			
II. fe­je­zet 
Az in­di­án sze­rető

			Meg­ál­la­pod­tunk Berry­vel, hogy ősszel, ami­kor meg­kez­di ke­res­ke­del­mi uta­zá­sát az in­di­á­nok föld­jén, csat­la­ko­zom hoz­zá. Berry ha­tal­mas ök­rös sze­ke­re­ken szál­lí­tott árut nya­ran­ta a Ben­ton erődből a bá­nya­vi­dék tá­bo­ra­i­ba, és ez sok­kal jö­ve­del­mezőbb­nek bi­zo­nyult, mint­ha az in­di­á­nok­tól vá­sá­rolt vol­na ol­csó szar­vas-, őz- vagy an­ti­lopbő­rö­ket, mi­vel a nyá­ri sze­zon­ban az in­di­á­nok csak ezek­kel tud­tak fi­zet­ni. Ki­zá­ró­lag a no­vem­ber és feb­ru­ár kö­zött kilőtt bö­lé­nyek bőre volt ér­té­kes. Nem szán­dé­koz­tam ad­dig a Ben­ton erőd­ben ma­rad­ni, va­dász­ni akar­tam a pré­ri ra­gyo­gó, nap­sü­töt­te tá­ja­in, a tisz­ta, szá­raz le­vegőt be­szip­pan­ta­ni, ezért vá­sá­rol­tam ma­gam­nak ta­ka­ró­kat éj­sza­ká­ra, ren­ge­teg do­hányt, 0.44-es pe­rem­gyúj­tá­sú lő­szert Hen­ry-ka­ra­bé­lyom­hoz, kép­zett bö­lény­haj­tó lo­vat, és nyer­get hoz­zá. Így vág­tam neki a sík­ság­nak Vö­rös-sár­ga Ló­val és em­be­re­i­vel.

			Ta­lán ha a bá­nya­vi­dék­re in­du­lok, az jö­ve­del­mezőbb lett vol­na. Egy­re csak ér­kez­tek a gőz­ha­jók, meg­rak­va az arany­bá­nyák­hoz in­du­ló fér­fi­ak­kal, az erőd­be pe­dig egy­re-más­ra ér­kez­tek vissza az arany­por­ral meg­ra­kott bőr­tás­ká­ik­kal, ko­szos zsák­ja­ik­kal az arany­bá­nyá­szok. Meg­sze­rez­ték, amit akar­tak; vissza­in­dul­tak az Ál­la­mok­ba, az „Is­ten föld­jé­re”. Még hogy „Is­ten föld­je”! A tá­gas, nap­sü­töt­te pré­ri­nél és a he­gyek­nél so­sem lát­tam még lé­lek­emelőb­bet. Sze­ren­csé­re nem kap­tam el az arany­lá­zat, kü­lön­ben nem is­mer­het­tem vol­na meg job­ban a sík­ság szép­sé­ge­it. Van­nak dol­gok, ame­lyek ér­té­ke­seb­bek az arany­nál. Pél­dá­ul a napi gon­dok­tól és kö­te­le­zett­sé­gektől men­tes élet, amely­nek min­den pil­la­na­ta tar­to­gat va­la­mi gyö­nyörű­sé­get, meg­elé­ge­dett­ség-ér­zést vagy iz­gal­mat, a nap vé­gén pe­dig bol­dog­ság, jó­leső fá­radt­ság tölt el. El­me­het­tem vol­na én is a bá­nya­mezők­re, és ta­lán va­gyont is sze­rez­het­tem vol­na, de mi­nek? Hogy vissza­tér­jek az Ál­la­mok­ba, le­te­le­ped­jek egy unal­mas vá­ros­ká­ban, ahol a leg­iz­gal­ma­sabb ese­mény az is­ten­tisz­te­let vagy egy te­me­té­si szer­tar­tás?

			Vö­rös-sár­ga Ló sze­kér­ka­ra­ván­ja ele­jétől a vé­gé­ig meg volt rak­va élel­mi­szer­rel és más áruk­kal, nyolc lo­vas őriz­te. Egy csa­pat nyá­ri va­dá­szat­ra in­du­ló pi­gen – Small Robes – in­di­án­nal együtt ha­lad­tunk. Az in­di­á­nok tár­sa­sá­ga, kö­zel­sé­ge volt az oka, hogy azon­nal el­fo­gad­tam Vö­rös-sár­ga Ló meg­hí­vá­sát az uta­zás­ra. Vég­re le­hető­sé­gem nyílt kö­ze­lebbről ta­nul­má­nyoz­ni az in­di­á­nok éle­tét. Már sok írás je­lent meg a pi­gen fe­ke­te­láb in­di­á­nok­ról. Akit a téma ér­de­kel, ke­res­se Grin­nel úr köny­ve­it, a Black­foot Lodge Tales (A fe­ke­te­láb sát­rak me­séi) és a The Story of the In­di­an (Az in­di­á­nok tör­té­ne­te) címűt.

			Vö­rös-sár­ga Ló só­go­rá­val, Lis’-sis-tsi Ro­zso­mák­kal nagy ba­rá­tok let­tünk. Ha­ma­ro­san meg­ta­nul­tam a jel­nyelv hasz­ná­la­tát, ami so­kat se­gí­tett a fe­ke­te­láb nyelv el­sa­já­tí­tá­sá­ban is. A be­szé­dük annyi­ra bo­nyo­lult, hogy csak né­hány fe­hér em­ber szer­zett jár­tas­sá­got ben­ne. A nyelvről meg­szer­zett is­me­re­te­i­met lel­ke­sen pa­pír­ra ve­tet­tem, és ta­nu­lás köz­ben kü­lö­nös fi­gyel­met for­dí­tot­tam a he­lyes ki­ej­tés­re és hang­sú­lyo­zás­ra. Nem­so­ká­ra úgy be­szél­tem a nyel­vet, aho­gyan azt egy-két ki­vé­teltől el­te­kint­ve ke­vés fe­hér em­ber.

			Rend­kí­vül él­vez­tem a nya­rat. Egy ré­szét úgy töl­töt­tük, hogy gya­log­szer­rel jár­tuk be a Belt hegy­ség tö­vét, a Warm Springs Creek és a Ju­dith fo­lyó vi­dé­két. Részt vet­tem bö­lény­va­dá­sza­to­kon, ahol gyors lábú, jól kép­zett há­ta­som­nak kö­szön­hetően ki­adós zsák­mányt ej­tet­tem. Ro­zso­mák­kal an­ti­lop­ra, szar­vas­ra, őzre, he­gyi kecs­ké­re és med­vé­re va­dász­tunk. Órá­kon át ül­dö­gél­tem hegy­ol­da­la­kon, hegy­csú­cso­kon, dom­bok te­te­jén, ha­tal­mas csor­dá­kat lát­tam le­ge­lész­ni kö­rös-kö­rül, és a vég­te­len sík­ság csend­jé­ben meg kel­lett csíp­nem ma­gam: éb­ren va­gyok, vagy csak ál­mo­dom ezt a sok cso­dát? Ro­zso­má­kot hoz­zám ha­son­ló ér­zel­mek ra­gad­ták ma­gá­val; szót­la­nul, ál­mo­do­zó szem­mel ült mel­let­tem órá­kig, és néha ’i-tam-ap-i’ ki­ál­tás­sal, az in­di­á­nok­nál az ámu­la­tot és bol­dog­sá­got je­lentő ki­fe­je­zés­sel je­lez­te tel­jes meg­elé­ge­dett­sé­gét.

			Ész­re­vet­tem azon­ban, hogy Ro­zso­mák né­ha­nap meg­nyúlt arc­cal, bá­na­tos te­kin­tet­tel jár-kel, és alig le­het sza­vát ven­ni. Egy au­gusz­tu­si reg­ge­len, ami­kor megint ilyen han­gu­lat­ban ta­lál­tam, meg­kér­dez­tem, mi bánt­ja.

			– Nem bánt en­gem sem­mi – vá­la­szol­ta, majd hosszas hall­ga­tás után ki­nyög­te: – Ha­zud­tam ne­ked, tény­leg bánt va­la­mi. Sze­re­tem Piks-ah-kit, ő is sze­ret en­gem, de nem le­het az enyém; az apja nem fog­ja hoz­zám adni.

			So­ká­ig hall­gat­tam, majd mi­után lát­ha­tó­lag nem akart töb­bet el­mon­da­ni, rá­kér­dez­tem:

			– Csak ennyi?

			Ro­zso­mák vé­gül meg­szó­lalt:

			– Az apja Gros Ventre in­di­án, de az any­ja pi­gen. A régi idők­ben az én pi­gen né­pem vé­del­mez­te a Gros Ventre in­di­á­no­kat, ve­lük együtt har­colt, és se­gí­tett meg­tar­ta­ni te­rü­le­tü­ket min­den el­len­ség­gel szem­ben. Az­tán egy­szer a két törzs össze­ve­szett, és so­ká­ig harc­ban áll­tak egy­más­sal. A múlt té­len az­tán bé­két kö­töt­tünk. Ek­kor ta­lál­koz­tam elő­ször Piks-ah’-ki­vel, aki gyö­nyörű, ma­gas, hosszú hajú, sze­me, mint az an­ti­lo­pé, for­más ke­zek­kel, ke­cses lá­bak­kal. Gyak­ran fel­ke­res­tem aty­ja sát­rát, ahol néz­het­tük egy­mást, ami­kor más nem lát­hat­ta sze­rel­mes pil­lan­tá­sa­in­kat. Egy éj­jel ép­pen a sá­tor be­já­ra­tá­nál áll­do­gál­tam, ami­kor némi tű­zi­fá­ért jött ki a fa­ra­kás­hoz. Át­ölel­tem és meg­csó­kol­tam, ő pe­dig át­ka­rol­ta a nya­ka­mat és vi­szo­noz­ta csó­ko­mat. Ebből gon­do­lom, hogy ő is sze­ret en­gem. Gon­do­lod, hogy ezt tet­te vol­na, ha nem sze­ret?

			– Bi­zo­nyá­ra nem – fe­lel­tem.

			Arca fel­de­rült és to­vább me­sélt:

			– Ak­ko­ri­ban csak ti­zen­két lo­vam volt, de azo­kat mind el­küld­tem aty­já­nak, és meg­üzen­tem: fe­le­sé­gül aka­rom ven­ni a lá­nyát. Vissza­küld­te a lo­va­kat ez­zel az üze­net­tel: „A lá­nyo­mat sze­gény em­ber­hez nem adom!” Raj­ta­ütés­re in­dul­tam a var­jú in­di­á­nok el­len, és a csa­tá­ból ha­di­zsák­mány­ként nyolc leg­jobb lo­vuk­kal tér­tem haza. Ad­dig üz­le­tel­tem a lo­vak­kal, míg har­minc­két há­tas­lo­vat nem sze­rez­tem. Né­hány nap­pal ez­előtt egy ba­rá­to­mat küld­tem el lo­va­im­mal együtt a Gros Ventre törzs­höz, hogy is­mét kér­je fe­le­sé­ge­mül a lányt. A ba­rá­tom nem­ré­gi­ben tért vissza a lo­va­im­mal és ez­zel a vá­lasszal: „Soha nem adom a lá­nyo­mat Ro­zso­mák­hoz, mert a pi­ge­nek meg­öl­ték a fi­a­mat és a test­vé­re­met.”

			Erre nem tud­tam mit vá­la­szol­ni. Vá­ra­ko­zó­an rám né­zett, vé­gül ki­bök­te:

			– A Gros Ventre-ek a Mis­sou­ri­nál ver­tek tá­bort a Ju­dith fo­lyó tor­ko­la­tá­nál. Meg aka­rom szök­tet­ni a lányt. Ve­lem tar­tasz-e?

			– Per­sze – vág­tam rá azon­nal. – Ve­led tar­tok, csak azt nem ér­tem, mi­ért en­gem kér­tél? Mi­ért nem va­la­me­lyik Raven Carrier in­di­ánt, aki a né­ped­hez tar­to­zik?

			– Azért – fe­lel­te némi fe­szé­lye­zett­ség­gel –, mert ha eset­leg ku­dar­cot val­lok, vagy a lány még­sem sze­ret és nem akar ve­lem jön­ni, ak­kor a jó ba­rá­ta­im ezt min­den­ki­nek el­me­sél­nék, és az egész törzs raj­tam ne­vet­ne. De te biz­to­san soha nem mon­da­nád el sen­ki­nek, ha pó­rul jár­nék.

			Szür­kü­let­kor hagy­tuk el tá­bor­he­lyün­ket. Vö­rös-sár­ga Lo­von kí­vül, ide­ért­ve a fe­le­sé­gét is, sen­ki sem tu­dott a tá­vo­zá­sunk­ról. Az asszonyt bi­zo­nyá­ra nyug­ta­la­ní­tot­ta vol­na test­vé­ré­nek el­tű­né­se, ezért Vö­rös-sár­ga Ló az­zal nyug­tat­gat­ta, hogy a test­vé­re ve­lem együtt a Ben­ton erőd­be lo­va­golt egy rö­vid idő­re. A tel­jes igaz­ság­hoz tar­to­zik, ho­gyan fo­gad­ta Vö­rös-sár­ga Ló a le­ány­rab­lás öt­le­tét:

			– Ha-ha-ha! Hát ez na­gyon jó! Egy alig há­rom hó­nap­ja ide­vető­dött fic­kó se­gít egy in­di­án­nak lányt szök­tet­ni!

			– Mi­kor nem le­szek már zöld­fülű a pré­rin? – kér­dez­tem.

			– Ami­kor már min­dent meg­is­mer­tél és már nem te­szel fel bo­lond kér­dé­se­ket. Azt mon­da­nám, hogy a te ese­ted­ben nagy­já­ból öt évbe fog tel­ni, amíg az em­be­rek már nem fog­nak jö­ve­vény­nek ne­vez­ni. A leg­több­jük­nek ti­zen­öt évbe telt, amíg hoz­zá­szok­tak a he­lyi kö­rül­mé­nyek­hez. A tré­fát fél­re­té­ve: na­gyon ko­moly ka­land, ami­be most be­le­vág­tok. Ne ke­ve­red­je­tek baj­ba, a lo­va­dat min­dig tartsd a kö­ze­led­ben, és ne fel­edd: jobb el­fut­ni, mint har­col­ni! To­vább élsz, ha ezt a jó ta­ná­csot meg­fo­ga­dod.

			Szür­kü­let­kor in­dul­tunk el; ezek­ben az idők­ben nem volt biz­ton­sá­gos nap­pal lo­va­gol­ni a sík­sá­gon. Jó pár kü­lön­böző törzs­bé­li, ha­di­ös­vé­nyen járó in­di­án­csa­pat por­tyá­zott a vi­dé­ken, hogy skal­pokat, ha­di­zsák­mányt ejt­se­nek és el­ra­bol­ják a könnyelmű uta­zók ja­va­it. A Ju­dith fo­lyó völ­gyéből ke­let felé lo­va­gol­tunk, majd ami­kor már elég messzi­re ju­tot­tunk, megint el­for­dul­tunk, és a fo­lyó­val pár­hu­za­mos irány­ba tar­tot­tunk. Ro­zso­mák mu­tat­ta az utat élénk, de sze­líd pin­to lo­ván, amely­re há­ló­zsá­kot és egy nagy, bőr­szí­jak­kal át­fo­gott bö­lény­bőrt pa­kolt fel. Eze­ket a hol­mi­kat még előző nap csem­pész­te ki a tá­bo­runk­ból és rej­tet­te el a bo­zó­tos­ban. Ra­gyo­gó te­li­hold vi­lá­gí­tot­ta meg utun­kat, ezért jó tem­pó­ban üget­tünk. Alig né­hány mér­föld­nyi­re tá­vo­lod­tunk el tá­bo­runk­tól, ami­kor meg­hal­lot­tuk a bö­lény­bő­gést; pár­zá­si idő­szak volt, a bi­kák fo­lya­ma­to­san bőg­tek vagy mo­rog­va fúj­tat­tak, amint a csor­dák­ban a bö­lény­te­he­nek közé ron­tot­tak. A hold­fé­nyes éj­sza­ká­ban több­ször fel­ri­asz­tot­tunk ki­sebb bö­lény­csor­dá­kat, ame­lyek az­tán ré­mül­ten el­vág­tat­tak, pa­tá­ik csak úgy dü­bö­rög­tek egy­re tá­vo­labb a ke­mény ta­la­jon; ak­kor is hal­lot­tuk a pa­ták üte­mes mo­raj­lá­sát, ami­kor a vág­ta­tó bö­lé­nye­ket már nem is le­he­tett lát­ni. Úgy tűnt, a vi­dék összes far­ka­sa összegyűlt kö­rü­löt­tünk; min­den irány­ból hal­lot­tuk gyá­szos üvöl­té­sü­ket.

			Ro­zso­mák ki­tar­tó­an lo­va­golt egy­re csak elő­re, hát­ra sem pil­lant­va, én pe­dig a nyo­má­ban, szó nél­kül, bár kis­sé gyors­nak tar­tot­tam az ira­mot a borz- és föl­di­ku­tya­odúk­kal ke­resz­tül-ka­sul át­lyug­ga­tott pré­rin.

			Vir­ra­dat­kor már fenyő­fák­kal zöl­dellő dom­bok kö­zött jár­tunk, né­hány mér­föld­del tá­vo­labb­ra, pár­hu­za­mo­san a Ju­dith fo­lyó­val. Itt Ro­zso­mák meg­állt, és kö­rül­já­rat­ta te­kin­te­tét a reg­ge­li pá­rá­ban, utun­kat für­kész­ve.

			– Amennyi­re el­lát­ni – szó­lalt meg –, min­den rend­ben. A bö­lé­nyek és a pré­ri­fu­tók (ez az an­ti­lo­pok in­di­án el­ne­ve­zé­se) bé­ké­sen le­ge­lész­nek. Ez azon­ban még nem je­len­ti azt, hogy el­len­sé­ge­ink tá­vol van­nak; meg­búj­hat­tak ép­pen­ség­gel ben­nün­ket les­ve a dom­bo­kon álló fenyők ágai kö­zött is. Si­es­sünk a fo­lyó­hoz, mert víz­hez kell jut­nunk. Utá­na meg­bú­junk az erdő­ben, a fo­lyó­völgy­ben.

			Le­nyer­gel­tük lo­va­in­kat a fo­lyó mel­let­ti nyár­fák és fűz­fák ár­nyé­ká­ban, majd a fo­lyó­hoz ve­zet­tük meg­itat­ni őket. A ki­szá­radt fo­lyó­par­ton friss em­be­ri láb­nyo­mo­kat fe­dez­tünk fel; alig le­het­tek ré­geb­bi­ek, mint a mi­e­ink. Meg­lepőd­tünk és ri­ad­tan néz­tünk kör­be, pus­ká­in­kat lö­vés­re ké­szen tar­tot­tuk. A nyo­mok­ból ha­mar rá­jöt­tünk, hogy nem va­gyunk köz­vet­len ve­szély­ben.

			– Krí in­di­á­nok le­het­tek – vizs­gál­ta meg újra a nyo­mo­kat Ro­zso­mák. – Óva­to­san ha­lad­junk, és min­dig tart­suk nyit­va a sze­mün­ket, mert a kö­ze­lünk­ben le­het­nek.

			Meg­itat­tuk az ál­la­to­kat, mi is it­tunk, az­után vissza­lo­pa­kod­tunk a fü­zes­be, ahol lo­va­ink fü­vet és vad­ba­bot is le­gel­het­tek a fák alatt.

			– Hon­nan tu­dod, hogy azo­kat a nyo­mo­kat nem a var­júk, szi­úk vagy más pré­ri­in­di­án fiai hagy­ták? – kér­dez­tem.

			– Ta­lán ész­re­vet­ted, hogy a láb­nyo­mok szé­le­sek vol­tak, ke­rek­de­dek, és még a láb­uj­jak is le­nyo­ma­tot hagy­tak. Ez azért van, mert puha tal­pú szar­vas- vagy bö­lény­bőr mo­ka­szint hord­tak, ami­nek a felső ré­sze is ha­son­ló­an puha cser­zett bőrből ké­szült. Csak a he­gyi né­pek vi­sel­nek ilyen mo­ka­szint, a sík­vi­dé­ki in­di­á­nok mo­ka­szin­já­nak tal­pa ke­mény nyersbőrből ké­szül – vi­lá­go­sí­tott fel tár­sam.

			A nyo­mok fel­fe­de­zé­se előtt még na­gyon éhes vol­tam, de utá­na iz­gal­mam­ban meg is fe­led­kez­tem erről. Min­den ér­zé­ke­met le­kö­töt­te a fe­szült fi­gye­lem, mi­köz­ben he­ve­sen kí­ván­tam, bár­csak a tá­bor­ban ma­rad­tam vol­na, és hagy­tam vol­na fi­a­tal in­di­án tár­sa­mat egye­dül lány­szök­te­tés­re in­dul­ni.

			– Kö­rül­né­zek a kör­nyé­ken, és meg­né­zem, mi új­ság a kö­ze­lünk­ben, az­után eszünk va­la­mit – mond­ta Ro­zso­mák.

			Tör­tem a fe­je­met, mit tud­nánk enni, mi­vel va­dat nem ejt­het­tünk, tü­zet sem rak­hat­tunk, még ha lett vol­na is vad­hú­sunk. De nem szól­tam sem­mit, és amíg tá­vol járt, fel­nyer­gel­tem a lo­va­mat, és em­lé­kez­ve ba­rá­tom ta­ná­csá­ra, a kö­ze­lem­ben tar­tot­tam. Ro­zso­mák nem­so­ká­ra vissza­tért.

			– A por­tyá­zók a víz­mo­sá­son át ki­ér­tek a fo­lyó­part­ra, a völgy­ben in­dul­tak to­vább, és meg­pró­bál­ják majd el­lop­ni a Gros Ventre-ek lo­va­it. No, ak­kor együnk va­la­mit! – kö­zöl­te.

			Ki­bon­tot­ta a bö­lény­bőr gön­gyö­le­get, és né­hány hol­mit ra­kott ki rá; két öl­töny­re is elég vas­tag vö­rös és kék szö­ve­tet. Az anya­got Ang­li­á­ban szőt­ték, a ke­res­kedők­nél 10 dol­lár­ba ke­rült 10 yard­nyi. Volt ott gyöngy­sor, réz­gyűrűk, se­lyem zseb­kendők, kí­nai ci­nó­ber fes­ték, var­rótűk, fo­na­lak, fül­be­va­lók – min­den, ami ked­ves az in­di­án asszo­nyok­nak.

			– Neki szá­nom – mond­ta, majd gon­do­san fél­re­tol­ta az ér­té­kes hol­mit, és szá­raz, do­hos ke­nye­ret, cuk­rot, szá­rí­tott húst és egy fü­zér aszalt al­mát sze­dett elő. – Eze­ket a hú­gom­tól lop­tam – ma­gya­ráz­ta –, gon­dol­tam, hogy nem tu­dunk majd va­dász­ni vagy ép­pen tü­zet rak­ni.

			Hosszú nap volt mö­göt­tünk. Fel­vált­va alud­tunk, vagy­is in­kább csak Ro­zso­mák aludt. Én ma­gam le sem tud­tam huny­ni a sze­me­met fé­lel­mem­ben, hogy bár­me­lyik pil­la­nat­ban a nya­kunk­ba zú­dul­hat egy por­tyá­zó in­di­án­csa­pat. Igen, fi­a­tal és ta­pasz­ta­lat­lan vol­tam, de a tár­sam is kezdő volt. Ma már tu­dom, mit kel­lett vol­na ten­nünk ita­tás után. Fel kel­lett vol­na lo­va­gol­ni egy kö­ze­li domb te­te­jé­re, és on­nan szem­mel tar­ta­ni a vi­dé­ket nap­köz­ben. Erről a ma­gas­lat­ról már messziről ész­lel­het­tük vol­na az el­len­ség kö­ze­le­dé­sét, és gyors lo­va­in­kon el­me­ne­kül­het­tünk vol­na elő­lük. Óri­á­si sze­ren­csénk volt, hogy nem fe­dez­tek fel ben­nün­ket, ami­kor a fák közé ér­tünk, mert egy csa­pat in­di­án ott könnyen be­ke­rít­he­tett vol­na, és alig­ha me­ne­kül­het­tünk vol­na ki élve.

			Ro­zso­mák­nak egé­szen mos­ta­ná­ig nem volt sem­mi­lyen ha­tá­ro­zott ter­ve a lány el­rab­lá­sá­ra. Hol arra gon­dolt, hogy éj­sza­ka be­lo­pa­ko­dik a tá­bo­ruk­ba, be­oson a sát­rá­ba és ma­gá­val vi­szi a lányt, de ez ri­zi­kós, mert könnyen ló­tol­vaj­nak néz­het­ték vol­na. És ha a sö­tét­ben vé­let­le­nül más lányt éb­resz­tett vol­na fel, óri­á­si zűr­za­var tá­madt vol­na. Ha pe­dig nyíl­tan, kérő­ként áll Öreg Bö­lény­fej, a le­ány aty­ja elé, az rög­tön gya­nút fo­gott vol­na, és meg­erő­sí­ti a lány őri­ze­tét. A fo­lyó men­tén a Gros Ventre tá­bor irá­nyá­ba tar­tó por­tyá­zók­ról azon­ban újabb me­rész öt­let ju­tott az eszé­be.

			– Tu­dom, hogy a ta­liz­má­nom nem fog cser­ben hagy­ni – for­dult hoz­zám dél­után, és bol­do­gan fel­ne­ve­tett. – Egye­ne­sen be­lo­va­go­lunk a tár­bo­ruk­ba, Há­rom Med­ve, a nagyfő­nök kuny­hó­já­hoz. El­mon­dom neki, a fő­nö­köm kül­dött hoz­zá, hogy fi­gyel­mez­tes­sem az ide tar­tó in­di­án­csa­pat­ra. Meg­mon­dom neki, hogy meg­ta­lál­tuk nyo­ma­i­kat a fo­lyó part men­ti fö­ve­nyén. A Gros Ventre in­di­á­nok meg­vé­dik lo­va­i­kat; rá fog­nak ron­ta­ni el­len­sé­ge­ik­re, nagy csa­ta és fel­for­du­lás tá­mad majd. Min­den fér­fi be­le­ve­ti ma­gát a csa­tá­ba, és ak­kor jön el az én időm: ma­gam­hoz szó­lí­tom Piks-ah’-kit, lóra pat­ta­nunk, és el­vág­ta­tunk.

			A kö­vet­kező éj­jel egy­foly­tá­ban lo­va­gol­tunk, míg más­nap pir­ka­dat­kor meg nem lát­tuk a Mis­sou­ri fo­lyó mel­lett vé­gig a pré­rin hú­zó­dó szé­les zöld sá­vot. Kora este már át­kel­tünk a Ju­dith fo­lyón, most pe­dig egy szé­les, sá­tor­póz­nák, csúsz­kák (travois) váj­ta csa­pá­son ha­lad­tunk, amely a pi­ge­nek és a Gros Ventre in­di­á­nok ál­lan­dó ván­dor­út­ját je­lez­te a sík­ság és a dé­len hú­zó­dó he­gyek kö­zött. Már las­san le­ha­nyat­lott a nap, mire a fenyő­fák­kal sze­gé­lye­zett völgy pe­re­mé­re ér­tünk és meg­pil­lan­tot­tuk a Ju­dith fo­lyó tor­ko­la­tát a mély­ben. Egy fűz­fa­li­get ár­nyé­ká­ban fel­fe­dez­tük a Gros Ventre-sát­ra­kat. Több mint há­rom­szá­zat szá­mol­hat­tunk meg. Lo­vak szá­zai le­gel­tek a kör­nyező dús ré­te­ken, lo­va­sok vág­tat­tak fel s alá, mi­köz­ben a lo­va­i­kat te­rel­ték ita­tás­ra a fo­lyó­hoz, vagy fog­tak be pi­hent há­ta­so­kat a va­dá­szat­hoz. A tá­bor jó pár mér­föld­nyi­re volt, még­is jól hal­lat­szott a gye­rek­zsi­vaj, ne­ve­tés, ki­ál­tá­sok, ének­lés és a do­bok hang­ja.

			– Ah, előt­tünk a tá­bor! – só­haj­tot­ta Ro­zso­mák. – Most vagy soha! Se­gíts raj­tam, ha­tal­mas Nap! Se­gíts raj­tam, ál­ma­im víz alatt élő lé­nye!

			A fi­a­tal in­di­án tény­leg na­gyon sze­rel­mes volt. Cu­pi­do ugyan­úgy el­va­rá­zsol­ja a réz­bőrű és a fe­hér em­be­rek szí­vét. De azt el­mond­ha­tom, hogy a réz­bőrűek ér­zel­mei tar­tó­sab­bak, erő­seb­bek, mint a ná­luk felsőbb­rendű­nek tar­tott fe­hér em­be­re­kéi.

			A jö­ve­te­lünktől meg­le­pett Gros Ventre in­di­á­nok für­késző te­kin­te­tétől kö­vet­ve lo­va­gol­tunk a tá­bor­ba. Meg­mu­tat­ták, mer­re ta­lál­juk a fő­nök sát­rát. A be­já­rat­nál le­száll­tunk lo­va­ink­ról, egy fi­a­tal in­di­án gond­ja­i­ra bíz­tunk őket, majd be­lép­tünk a sá­tor­ba. Oda­bent há­rom vagy négy ven­dég ül­dö­gélt a ko­rai la­ko­ma és a do­hány­zás örö­me­it él­vez­ve. A fő­nök maga mel­lett, a nagy­ra be­csült ven­dé­gek­nek szánt ta­ka­ró­kon, a sá­tor vé­gé­ben mu­ta­tott he­lyet. Tes­tes fér­fi volt, ti­pi­kus Gros Ventre, vagy­is Nagy Gyo­mor.

			Pi­pát hor­doz­tak kör­be, és mi is szip­pan­tot­tunk pá­rat, ami­kor ránk ke­rült a sor. Ép­pen az egyik ven­dég me­sélt egy tör­té­ne­tet, és ami­kor be­fe­jez­te, a fő­nök a fe­ke­te­láb in­di­á­nok nyel­vén meg­kér­dez­te, mi já­rat­ban va­gyunk. Ak­ko­ri­ban szin­te min­den idő­sebb Gros Ventre fo­lyé­ko­nyan be­szél­te ezt a nyel­vet, de a fe­ke­te­láb in­di­á­nok egyi­ke sem be­szél­te a Gros Ventre in­di­á­no­két, mert az olyan bo­nyo­lult volt, hogy csak egy szü­le­tett Gros Ventre, eset­leg a so­ká­ig ve­lük együtt élő, buz­gón ta­nu­ló em­ber tud­ta vol­na el­sa­já­tí­ta­ni.

			– A Yel­low (Ju­dith) fo­lyó­tól, a Warm Spring vi­dé­kéről jö­vünk – vá­la­szol­ta Ro­zso­mák. – Törzs­fő­nö­köm, Nagy Tó küld­te ve­lem ezt az aján­dé­kot – vett elő egy hosszú do­hány­fü­zért –, és arra kért, ba­rát­ság­ban együtt szív­juk el.

			Há­rom Med­ve arca fel­de­rült, mi­köz­ben a fü­zért maga mel­lé tet­te.

			– Nagy Tó jó ba­rá­tom. A do­hányt vele együtt szív­juk majd el.

			– Törzs­fő­nö­köm ve­lem üze­ni azt is, hogy na­gyon vi­gyáz­za­nak a lo­va­ik­ra, mert va­dá­sza­ink egy er­re­fe­lé tar­tó, harc­ra ké­szülő csa­pat nyo­ma­it fe­dez­ték fel a kö­zel­ben. Fe­hér ba­rá­tom­mal együtt mi ma­gunk is lát­tuk a nyo­ma­i­kat teg­nap reg­gel, fel­jebb, a fo­lyó­nál. Ta­lán hú­szan, har­min­can le­het­nek, és egé­szen biz­tos, hogy hol­nap éj­jel tá­ma­dás­ra in­dul­nak.

			Az idős törzs­fő­nök to­váb­bi kér­dé­se­ket tett fel: mi­lyen törzs­höz tar­toz­nak a tá­ma­dók, pon­to­san hol lát­tuk a nyo­ma­i­kat. Ro­zso­mák leg­jobb tu­dá­sa sze­rint vá­la­szolt. Ez­után reg­ge­li­re főtt hús­sal, szá­rí­tott bö­lény­háj­jal és némi pem­mi­kán­nal ven­dé­gel­tek meg. Mi­köz­ben fa­la­toz­tunk, a fő­nök a ven­dé­ge­i­vel ta­nács­ko­zott, akik ha­ma­ro­san tá­voz­tak, va­ló­színű­leg azért, hogy fi­gyel­mez­tes­se­nek min­den­kit, ké­szül­je­nek a tá­ma­dás­ra. Há­rom Med­ve ki­je­len­tet­te, hogy a sá­tor a mi­énk is, a lo­va­in­kat el­lát­ják, és hogy poggyá­szun­kat, nyer­ge­in­ket a sá­tor be­já­ra­tá­nál he­lyez­ték el. Azt el is fe­lej­tet­tem meg­em­lí­te­ni, hogy Ro­zso­mák drá­ga bö­lény­bőr cso­mag­ját haj­nal­ban a tá­bor­hoz ve­zető út mel­lett el­rej­tet­te.

			A reg­ge­li és egy jó pi­pá­zás után, mi­alatt a fő­nök a pi­ge­nek min­den­nap­ja­i­ról kér­dezős­kö­dött, Ro­zso­mák­kal át­sé­tál­tunk a tá­bo­ron, és le­eresz­ked­tünk a fo­lyó­part­ra. Séta köz­ben Ro­zso­mák meg­mu­tat­ta, me­lyik a le­endő apó­sa sát­ra. Öreg Bi­ka­fej or­vos­sá­gos­em­ber volt. Sát­rát két ha­tal­mas, fe­ke­té­re fes­tett grizzly­med­ve-alak, alat­tuk vö­rös hol­da­kat áb­rá­zo­ló ké­pek dí­szí­tet­ték. Le­te­le­ped­tünk a fo­lyó­par­ton, és az úsz­ká­ló fi­ú­kat, a fi­a­tal in­di­á­no­kat néz­tük; nem­so­ká­ra ész­re­vet­tem azon­ban, hogy ba­rá­tom foly­ton a ví­zért jövő lá­nyo­kat fi­gye­li, de akit annyi­ra vá­gyott vol­na lát­ni, nem volt kö­zöt­tük. Egy idő múl­va fel­ke­re­ked­tünk, és vissza­tér­tünk a fő­nök sát­rá­hoz. A sá­tor mö­gött né­hány lányt vet­tünk ész­re, akik egy há­rom-négy hó­na­pos ku­tya­köly­köt pró­bál­tak meg­foj­ta­ni.

			– Mi­ért akar­ják meg­öl­ni azt a ku­tyát? – kér­dez­tem.

			– Hát – bök­te ki Ro­zso­mák kény­sze­re­det­ten –, ebből ké­szül majd az ün­ne­pi la­ko­ma.

			– Mi­cso­da? – ki­ál­tot­tam fel meg­hök­ken­ve – Azt aka­rod mon­da­ni, hogy meg­fő­zik azt a ku­tyát, az­tán el­vár­ják tő­lünk, hogy meg is együk?

			– Így van. A Gros Ventre in­di­á­nok sze­re­tik a ku­tya­húst, fi­no­mabb­nak tart­ják a bö­lény­hús­nál vagy más hús­fé­lé­nél. Meg­fő­zik, nagy tá­lak­ban elénk te­szik, és ne­künk meg kell en­nünk, kü­lön­ben meg­bánt­juk ven­dég­lá­tó­in­kat.

			– Én ugyan egy fa­la­tot sem eszem belő­le – je­len­tet­tem ki. – Hoz­zá sem nyú­lok.

			– De igen­is hoz­zá fogsz nyúl­ni, kü­lön­ben meg­sér­ted a ven­dég­ba­rát­sá­got, és ba­rá­ta­ink­ból el­len­sé­get csi­nálsz – tet­te hoz­zá csüg­ged­ten – és ez­zel min­den esé­lye­met el­vesz­tem, hogy meg­sze­rez­zem, aki­ért jöt­tem.

			Nos, a meg­fe­lelő idő­ben fel­tá­lal­ták elénk a ku­tyát, a húsa egé­szen fe­hér színű volt, és az il­la­ta sem volt kel­le­met­len. De még­is­csak ku­tya­hús volt! Soha éle­tem­ben nem ret­teg­tem még úgy sem­mitől, mint at­tól, hogy meg­kós­tol­jam ezt az ételt, de kény­szer­hely­zet­ben vol­tam. Meg­ra­gad­tam egy bor­da­cson­tot, és min­den aka­ra­terő­met össze­szed­ve csak rág­tam, rág­tam és nyel­tem, és eről­köd­tem, ne­hogy fel­ök­len­dez­zem. Így si­ke­rült a le­nyelt húst a gyom­rom­ban tar­ta­ni, bár vol­tak pil­la­na­tok, ami­kor a hány­in­ger majd­nem le­győz­te az aka­ra­terő­met. Így gyűr­tem le va­la­mennyit az elém tett hús­adag­ból, hoz­zá jó sok pem­mi­kánt et­tem, amit kö­ret­ként tá­lal­tak elénk. Fel­lé­le­gez­tem, ami­kor vé­get ért a „la­ko­ma”. Lel­kem meg­könnyeb­bült ugyan, de hosszú órák­ba telt, amíg há­bor­gó gyom­rom vég­re meg­nyu­go­dott.

			Úgy gon­dol­tuk, az el­len­ség va­ló­színű­leg éj­sza­ka ér­ke­zik, ezért es­té­re szin­te va­la­mennyi fér­fi ma­gá­hoz vet­te fegy­ve­rét. A tár­bort övező bo­zó­tos vé­del­mé­ben a hegy­láb­hoz oson­tak, és le­ge­lésző nyá­ja­i­kat tá­vol­ról tel­je­sen kör­be­vet­ték. Ro­zso­mák és jó­ma­gam is fel­nyer­gel­tünk, fel­mál­ház­tunk, és meg­mond­tuk a fő­nök­nek, hogy amint a csa­ta meg­kezdő­dik, mi is csat­la­ko­zunk az em­be­re­i­hez. A ba­rá­tom kora este el­ment va­la­ho­vá. Vár­tam rá vagy egy óra hosszat, majd mi­után nem ér­ke­zett vissza, le­he­ve­red­tem az ágy­ra, és ha­ma­ro­san el is alud­tam; csak reg­gel­re éb­red­tem fel. Ro­zso­mák is ép­pen ek­kor kelt.

			Reg­ge­li után sé­tá­ra in­dul­tunk a tá­bor kö­rül. El­mond­ta, hogy si­ke­rült Piks-ah’-ki­vel ti­tok­ban be­szél­nie előző este, ami­kor tű­zi­fá­ért ment. A lány be­le­gye­zett, hogy a fel­sé­ge lesz, és ezért kész az al­kal­mas pil­la­nat­ban vele együtt el­szök­ni. Ba­rá­tom­nak ezért na­gyon jó­ked­ve ke­re­ke­dett, és mi­köz­ben a fo­lyó­par­ton sé­tál­tunk, lel­ke­sítő har­ci da­lo­kat éne­kelt, ame­lye­ket a fe­ke­te­láb in­di­á­nok örö­mük­ben szok­tak éne­kel­ni.

			Dél­idő felé, mi­után vissza­tér­tünk a sát­runk­hoz, a sok ven­dég kö­zött fel­tűnt egy ma­gas, tes­tes, go­nosz ki­né­zetű in­di­án. Ab­ból, aho­gyan Ro­zso­mák ol­dal­ba bö­kött, ami­kor ve­lünk szem­ben le­ült és ránk me­redt, tud­tam, hogy a fér­fi Bi­ka­fej. Hosszú­ra nőtt, dús ha­ját pi­ra­mis­szerűen fel­te­ker­te a fe­jén. Né­hány per­cig Há­rom Med­vé­vel és ven­dé­ge­i­vel be­szélt, az­tán tel­jes meg­le­pe­té­sem­re fe­ke­te­láb nyelv­re vál­tott, aho­gyan hoz­zánk szólt, hang­já­ban iga­zi, nem is lep­le­zett gyű­lö­let­tel.

			– A kö­ze­ledő har­co­sok­ról szó­ló tör­té­net ha­zug­ság – mond­ta. – Néz­zük csak: Nagy Tó meg­üze­ni, hogy em­be­rei lát­ták a nyo­ma­i­kat. Tu­dom, hogy a pi­gen in­di­á­nok gyá­va nép­ség, de ha olyan so­kan vol­tak, ak­kor biz­to­san össze­szed­ték vol­na min­den bá­tor­sá­gu­kat, a por­tyá­zók nyo­má­ba ered­nek, és meg­tá­mad­ják őket. Nem, biz­to­san nem lát­ták a nyo­ma­i­kat és nem is küld­tek erről üze­ne­tet. De va­ló­ban kö­zel az el­len­ség, már a tá­bo­runk­ban van­nak, és nem a nyá­ja­in­kat, ha­nem asszo­nya­in­kat akar­ják el­ra­bol­ni. Bo­lond vol­tam múlt éj­jel, hogy les­ben áll­tam és vár­tam a ló­tol­va­jo­kat. Hi­á­ba fi­gyel­tem egész éj­sza­ka; egy se jött. Ma éj­sza­ka a sát­ram­ban ma­ra­dok, és lány­rab­lók­ra fo­gok les­ni töl­tött pus­ká­val a ke­zem­ben. Azt ta­ná­cso­lom, min­den­ki így cse­le­ked­jen.
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